	Perpetua and her Companions
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	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	Martyrs at Carthage, 202


	This feast day, if it occurs in Lent, should be commemorated by using the proper for the Lenten Weekday, and using this collect at the conclusion of the Prayers of the People. However, if a full proper is desired this one may be used. If this feast occurs before Ash Wednesday, use instead proper 2097.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Deus meus impolluta
	Cf. Psalm 18:31/1

	The way of my God is an undefiled way; the word of the Lord also is tried in the fire; he is the defender of all them that put their trust in him. Psalm. I will love thee, O Lord, my strength; the Lord is my stony rock, and my defence. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum

	Gloria in excelsis is omitted

	Collect


	O God the King of Saints, who didst strengthen thy servants Perpetua and Felicitas and their companions to make a good confession, staunchly resisting, for the cause of Christ, the claims of human affection, and encouraging one another in their time of trial: Grant that we who cherish their blessed memory may share their pure and steadfast faith, and win with them the palm of victory; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Epistle
Hebrews 10:32‑39

	Gradual
	Salvasti
	Psalm 44:7/8

	It is thou that savest us from our enemies, and puttest them to confusion that hate us. Verse. We make our boast of God all day long, and will praise thy Name for ever.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum


	Tract
	Magnificentiam
	Psalm 145:5‑7

	As for me, I will be talking of thy worship, O Lord, * thy glory, thy praise, and wondrous works.

	So that men shall speak of the might of thy marvellous acts; * and I will also tell of thy greatness.

	The memorial of thine abundant kindness shall be showed, * and men shall sing of thy righteousness.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum


	The Holy Gospel
Matthew 24:9‑14

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Remember in thy mercy, O Lord our God, thy holy Church throughout the world. Heal its divisions; restore its unity; quicken its life; empower its witness; that so it may become the instrument of thy purpose for the reconciliation of mankind and the healing of the nations; through our Saviour Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1317 (Frank Colquhon)

	Offertory
	Domine in lumine
	Psalm 89:15,16

	They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance; their delight shall be daily in thy Name, and in thy righteousness they shall make their boast.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum

	Secret

	Look down, O Lord, we pray, upon the gifts laid upon thine altar in honour of the festival of thy holy martyrs Perpetua, Felicity, and their companions; and by those sacred mysteries whereby thou didst raise them to glory, grant us thy pardon; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), SS. Perpetua and Felicitas, slightly altered

	Preface of a Saint (3)

	Communion
	Prudentes
	Matthew 25:4,6

	The wise virgins took oil in their vessels with their lamps; and at midnight there was a cry made, Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum

	Postcommunion Collect

	We, whom thou hast filled with mystic gifts and joys, pray, O Lord, that by the intercession of thy holy martyrs Perpetua, Felicity, and their companions, what we perform in time may bring us profit in eternity; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), SS. Perpetua and Felicitas, slightly altered


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Look mercifully on this thy family, Almighty God, that by thy great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Deus meus impolluta
	Cf. Psalm 18:31/1

	As for you, my God, your ways are perfect; the words of the Lord are tried in the fire; you are a shield to all who trust in you. Psalm. I love you, O Lord, my strength; O Lord my stronghold, my crag, and my haven. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum
	
	

	Gloria in excelsis is omitted
	
	

	Collect
	
	

	O God the King of Saints, you strengthened your servants Perpetua and Felicitas and their companions to make a good confession, staunchly resisting, for the cause of Christ, the claims of human affection, and encouraging one another in their time of trial: Grant that we who cherish their blessed memory may share their pure and steadfast faith, and win with them the palm of victory; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	Epistle
Hebrews 10:32‑39
	
	


	Gradual
	Anima nostra sicut
	Psalm 124:7, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. We have escaped like a bird from the snare of the fowler.
	
	

	V. If the Lord had not been on our side, * let Israel now say;
	
	

	V. If the Lord had not been on our side, * when enemies rose up against us;
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Then would they have swallowed us up alive * in their fierce anger toward us;
	
	

	V. Then would the waters have overwhelmed us * and the torrent gone over us;
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Then would the raging waters * have gone right over us.
	
	

	V. Blessed be the Lord! * he has not given us over to be a prey for their teeth.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. We have escaped like a bird from the snare of the fowler; * the snare is broken, and we have escaped.
	
	

	V. Our help is in the Name of the Lord, * the maker of heaven and earth.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Innocentium
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 24:9‑14
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	Remember in your mercy, O Lord our God, your holy Church throughout the world. Heal its divisions; restore its unity; quicken its life; empower its witness; that so it may become the instrument of your purpose for the reconciliation of humankind and the healing of the nations; through our Savior Jesus Christ. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1317 (Frank Colquhon); altered in Rite II
	
	

	Offertory
	Domine in lumine
	Psalm 89:15,16

	They walk, O Lord, in the light of your presence; they rejoice daily in your Name; they are jubilant in your righteousness.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum
	
	

	Secret
	
	

	Father, we give you thanks for the witness of your martyrs Perpetua, Felicitas, and their companions. Accept our offering this day and give your peace and consolation to those who suffer for the proclamation of your Name. We ask this in the Name of Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Common of a Martyr 2
	
	

	Preface of a Saint (3)
	
	

	Communion
	Prudentes
	Matthew 25:4,6

	The wise virgins took flasks of oil with their lamps; at midnight there was a cry, Behold, the bridegroom! Come out to meet him.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Father, as we are nourished by the bread of life, inspire us with the memory of your servants Perpetua and Felicitas and their companions, and give us courage to witness with our lives to your Sons victory over sin and death; through Jesus Christ, the King of martyrs. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Common of a Martyr 2
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Look mercifully on this your family, Almighty God, that by your great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Deus meus impolluta
	Cf. Salmo 18:31/1

	Dios, perfecto su camino; acrisoladas las palabras del Señor; escudo a todos los que en él esperan. Salmo. Te amo, oh Señor, fortaleza mía, oh Señor, castillo mío, mi risco y mi abrigo. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum
	
	

	Gloria in excelsis se omite
	
	

	Colecta
	
	

	Oh Dios Rey de los santos, tú fortaleciste a tus siervas Perpetua y Felicidad y sus compañeras para hacer buen confesión, firmemente resistiendo por causa de Cristo las demandas del afecto humano, y valiéndose las unas a las otras en su hora de tribulación: Concede que nosotros que estimamos su bendita memoria compartamos su pura y constante fe, y ganemos con ellas la palma de victoria; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Epístola
Hebreos 10:32‑39
	
	


	Gradual
	Anima nostra sicut
	Salmo 124:7, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Hemos escapado cual ave de la trampa del cazador.
	
	

	V. Si el Señor no hubiera estado de nuestra parte, * diga ahora Israel;
	
	

	V. Si el Señor no hubiera estado de nuestra parte, * cuando los enemigos se levantaron contra nosotros;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Entonces nos habrían tragado vivos, * cuando se encendió su furor contra nosotros;
	
	

	V. Entonces nos habrían sumergido las aguas, * hasta el cuello habría subido el torrente;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Entonces hasta el cuello habrían subido * las aguas furiosas.
	
	

	V. Bendito sea el Señor! * No nos ha dado por presa a sus dientes.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Hemos escapado cual ave de la trampa de la cazador; * se rompió la trampa, y hemos escapado.
	
	

	V. Nuestro auxilio está en el Nombre del Señor, * que hizo los cielos y la tierra.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Innocentium
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 24:9‑14
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Acuérdate de tu misericordia, oh Señor Dios nuestro, tu santa Iglesia por todas las partes del mundo. Sana sus divisiones, restaura su unidad, aviva su vida, fortalece su testimonio; para que se vuelva el instrumento de tu propósito para la reconciliación del género humano y la curación de las naciones; por nuestro Salvador Jesucristo. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1317 (Frank Colquhon); tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Domine in lumine
	Salmo 89:15,16

	Camina, oh Señor, a la luz de tu rostro; en tu Nombre se regocija todo el día, y en tu justicia es jubiloso.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum
	
	

	Secreta
	
	

	Rogamos, Señor, que mires los dones presentados en tus altares por la festividad de tus santas mártires Perpetua y Felicidad, para que, así como por estos sagrados misterios les concediste la gloria, así nos otorgues el perdón; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Santas Perpetua y Felicidad
	
	

	Prefacio de un Santo (3)
	
	

	Comunión
	Prudentes
	Mateo 25:4,6

	Las vírgenes prudentes tomaron aceite en las alcuzas juntamente con sus lámparas; a la medianoche se oyó un clamoreo: Ahí está el esposo; salid a su encuentro.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum Martyrum
	
	

	Poscomunión
	
	

	Colmados están, Señor, nuestros espirituales anhelos y deleites; haz, te rogamos, que por la intercesión de tus santas mártires Perpetua y Felicidad, consigamos el fruto espiritual de los misterios que en el tiempo celebramos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Santas Perpetua y Felicidad
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Contempla misericordiosamente a esta tu familia, Dios omnipotente, para que con tu gran bondad sea gobernada y preservada por siempre; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990)
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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